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pen — 21; moBa pociiicbka.

AHHoTauus. B cTaTbe paccMaTpuBaioTCs CIAaBSIHCKHE M KUTACKUe dBpeMucTrIecKue (hpa3e@iioruaMbl, HCITOIb3YOLIH-
eCia 11 KOCBeHHOﬁ XapaKTepI/ICTI/IKI/I JIMII, l'[pe)IMeTOB u CI/ITyaL[I/IP'I, KOTOpre BbI3bIBAOT l'[pe)ICTaBJ'[eHI/IS[ (0] '-leM—J'lI/I6O 3anpeT—
HOM, TaOyHPOBAHHOM, HEMIPUCTOHHOM, HETPUIIMYHOM. DBPEMHU3MBI B I€7I0M (HE TOJIBKO (Ppa3eqorndecKue, Ho U JISKCHIECKUE
€IMHMIIBI) AKTHBHO MCIIOIB3YIOTCS IS 3aByaJMPOBAHHOTO 0003HAUYEHHS YeT0-IN00 HeyMecTHOT O, K TIOMOOHBIM eIMHUIIAM OT-
HOCSITCSl YCTOWYHBBIE CIIOBOCOUYETAHHS, OTHOCSIIMECS K TEMATHYECKHM IPYIIaM «OepeMEHHOCTHY, «POIKICHHE», K HHTHMHBIC
OTHOILICHUS», «IPEIFOOOIESHUEY», KIPOCTHTYIH» W HEKOTOPbIE Ipyrue. XapakTepHOH 0€OGEHHOCTHIO IBHEMUCTUUECKHX
(pa3eonorn3MoB, M3BECTHBIX B KAK B CIIABSHCKHX, TAK U B KUTAHCKOM SI3bIKAX, SIBISIETCS HCIIOIb30BaHHE KOMIIOHEHTOB-300HH -
MOB U KOMl'lOHeHTOB—(l)I/ITOHl/IMOB, HaaCSIEMBIX COOTBCTCTBy}OLI.lI/IMI/I CUMBOJIMYCCKHMHA 3HAYCHUSIMU. I/ICTOLIHI/I](aMI/I d)aKTPI'—le—
CKOTO MarepHalia B JIAHHOM CIIydJae SIBIISIFOTCS HE TOJIBKO JOCTATOYHO PACIIPOCTPAHEHHbIE B SI3bIKE 00OPOTHI, HO M YCTOWYIHBBIE
CIIOBOCOYETAHUSI, KOTOPBIE PErYJISIPHO BCTPEUYAIOTCS B MPO3aUYCCKUX TEKCTAX, U OCOOCHHO — B CTHXaX M HAPOIHBIX IECHSIX
T000BHO-0pauHOi TeMaTuku. OCOOCHHO 3HAYMMBIM TS BBISIBICHUS U AHATH3a,pacCMaTPUBAEMbIX (PPa3colOrH3MOB, HMECIO-
KX SIPKO BBIPAKEHHYIO IPOTHUECKYIO OKPACKY, OKa3bIBAE€TCsI O0palleHHe K'KUTAHCKON «JTMPHUKE PA3IyKH», TO €CTh K CTHXaM,
KOTOPBIE MOCBSIICHBI JIIOOOBHBIM KEHCKUAM IMePSIKUBAHUSIM: OE30TBETHOI 00BU, KOBAPHOMY OOMaHy JEBYILIKH, H3MEHE BO3-
JIFOOJICHHOTO WITH €T0 BBIHY)KJICHHOMY OThE3/1y B JasibHHE Kpas. OTMEUaeTcs, 4TO CAaBIHCKUE M KHTAWCKUE 3B(HEMHUCTHUCCKUE
(pa3eosoru3Mpl OTPaXKAIOT KAPTUHY MHUpa Pa3HbIX HAapoIoB: BMccre’c Tem, HecMOTps Ha CHeu(UKY ¥ IPUHIUITHATBHBIC
pas3IuuKs CIaBIHCKOM U KUTAWCKOU KYJIBTYp, B OTACIBHBIX CIydasX CTPYKTypa U BHYTpPeHHsist popma 3BheMucTiuaeckux Gppa-
3€0JIOTM3MOB B CIIaBIHCKUX U KHTANCKOM sI3bIKaX OKa3hiBAKOTEs BECbMA OJIM3KUMH MJIH JIA)Ke TOXK 1€ CTBEHHBIMHU.

KunroueBbie ciioBa: 3B(eMU3MEL, (ppa3eoIoru3Mel, BHYTPEHHSS (hopMa, YIOTpeOIeHHE, Xy10)KECTBCHHBIH TEKCT.

IocTtanoBka mpoodaeMbl. DBHEMU3MBI, TO €CTh
«IMOITMOHATILHO HENUTPANIbHBIE CII0BA MITH BBIPAKECHUS,
yHOTpebIsieMble BMECTO CHHOHUMHUMHBIX FIM CJIOB WIIH
BBIPKEHUH, TPECTABISIOMINXCSY, TOBOPSIIIEMY He-
MIPWINYHBIMH, TPyOBIMU WIIM HETaKTHIHBIMI [JIMHT-
Buctrueckuii 1990, c. 5907y 3anrmmaroT ocoboe MecTo
CpeaH IPYTUX BHIPA3UTEIBHBIX CPEICTB KOMMYHHKA-
1M, TIOCKOJIBKY MX YHOTPEOIECHHE HEe TOJIBKO CII0CO0-
CTBYET O’KHBIICHUIO M OOPa3HOCTH PEUH, HO U obectie-
YHBACT YCICUIHOC QOMICHME.

Ananus ‘mccienopanuil. VIMeHHO cTpemieHue
U30CKATh/AKOMMYHHKATUBHYIO HEyIady» MO0YyKIaaeT
TOBOPSIINX MCHONB30BATh CJIOBA WM BBIPAKCHHSA, KO-
TOPBIC;,B|COOTBETCTBUH C MPABUIAMH PEUEBOTO ITHKE-
Ta, ABISFOTCS HexenarenbHpIMu [ Kosmosa 2007, c. 7].
Hpu.onpenencunn auddepeHIUPYOMUX TPU3HAKOB
9B(EMHI3MOB HEPEIIKO UCTIONB3YIOTCS HOMUHAIIUH NpU-
TMUYHLL, HeNnpAMOU, NPUKpuimolli: «ITo Apyrue, 00-
Jiee TIPIITNYHBIC 3aMEHBI BBIPAKCHUH HETPHCTOWHOTO
coaepkanusi» [Dabrowska 1998, s. 11]; «2OBdemusm
— 3TO CJIOBO WJIM BEIpaXKCHHUE, YIOTPEOIsieMoe Ui He-
MPSIMOTO, TPUKPBITOTO 0003HAYECHMSI TIPEAMETa, YeII0-
BEKa WU SBJICHUSA, HAa3bIBATh KOTOPOE MPSIMO HE MPH-
HSTO WJIM HEyAOOHO B JaHHOW cuTyanuuy [CrenoBud
2004: 33]. b.A. JlapuH HE TOIBKO BIIEPBBIC HCCICTOBAI
SI3BIKOBYIO TIPUPOIY IBPEMU3MOB, KOTOPBIC UCIIOJIB3Y-
FOTCS ISl «3aTEMHCHHS, TPUKPBITHS HETPUTIISIHBIX
SIBJICHUM >KM3HU WUJIM HECKPOMHBIX MBICIIEH, HaMmepe-
HUI», HO ¥ TIOCTABWII BOIIPOC O MX COOTHECEHHOCTH C
HOHATHAMHU «Taby» U «Tpomsl» [Jlapun 1961, c. 110].
ITo muenuto B.II. MockBuHa, 3B(YEeMU3MBI U TPOIIBI
pasiuyaroTcs (YHKIHOHATIBHO: «IB(HEMU3M SIBISCTCS

146

CPEJCTBOM CMSITYCHUS M OYMCTKU PCUH, MOITUUCCKUN
TPOIT BEITIONHSCT B TEKCTEC ICTECTHUCCKYIO (DYHKITHIO»
[MockBun 2010, c. 29]. JlocTaroyHO BCECTOPOHHE
CYIIHOCTh PAacCMaTPHBAEMBIX OOOPOTOB OIpEACISICT
KUTalcKuil uccnenonarenb Yxkan YaHb, KOTOPHIH OT-
HOCHT K 3BPEMH3MaM «MSTKHE, OJaro3By4HbIC U IIPO-
cTo Oosiee prueMyIeMble 10 TeM WJIM HHBIM MPUIHHAM
CJIOBa WJIM BBIPAKCHIS, YIIOTPEOIsIeMbIe BMECTO CIIOB
WA BBIPAKCHHMA, MPEACTABIISIONINXCS 3alPEICHHBI-
MU, HETIPIWINYHBIMU, HCYBOKUTCIBHBIMU, TPyOBIMA U
HeTakTHIHBIMIDY [Wkan Yans 2013 c. §].

Hensn, 3amaun crarbu. [ToCKONBEKY 3BYEMUIMBI
MMEIOT 3aMETHBIN KOJIOPHT, OYEBHIHOE HAIIMOHATIHLHOE
CcBOCOOpa3ue, TPEICTABISCTCS MEPCICKTHBHBIM HX
WCCIIEIOBAaHNE B CPAaBHUTEIHHO-COTIOCTABUTEIHLHOM
acriekte. Ha3BaHHBIN MOIXO TIOJOXKEH B OCHOBY JIaH-
HOM CTaThH, 1eJb KOTOPOU 3aKITI0UaeTCs B BBISIBJICHUH
pa3IHY¥sI U CXONICTBA B UCIIOIE30BAaHUHU 3B(PEMUCTHYC-
cKuX (DPa3coOru3MOB B HEKOTOPBIX CIIABIHCKHX M KH-
TalCKOM sI3bIKaX. B cTaThe cTaBUTCS 3a7a4a — ONUCATh
sBhemucTHYCCKHE  (PAa3CONOTU3MBI,  OTHOCSIIHACCS
JIUIIB K TPEM TEMAaTHICCKUM TPYIIIaM.

MeToabl U1 MeTOAMKH HccsenoBanusi. OCHOB-
HBIC METOIBI, VICIIONB3yeMbIe B 3TOM HCCIICIOBAHHUU
— OTHCATENbHBINA 1 CPABHUTEIBHO-COMOCTABUTEIbHBII

N3n0/xeHne 0CHOBHOTO MaTepHaia. DBpeMu-
cTU4Yeckue (Gpa3eosioru3Mbl TEMATHUECKOW TPYTIIIBI
‘POCTHUTYNHS, OOIICHWE C ITyOJUYIHBIMH KCHIIH-
HaMH B CIABSHCKUX SI3bIKax MPEJCTaBIICHA MPEXKIIEC
BCETO YCTOWYMBBIMU CIIOBOCOYCTAHUSAMHU C OOIIUM
3HAUCHHEM ‘TyOJIMYHAs >KEHIIUHA : PYC. HCCHUUHA
Jleck020 nosedenus, Jcpuya modeu, HouHas 0aboy-
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Ka, dHceHwuHa (0e8yuKa) ¢ HU3Kol COYudaibHOU Om-
6EMCMEEHHOCIbIO, NAOWAsL (NPOOAJICHAS, VIUYHASL)
JICEHWURA, MPYICEHUYA NAHeNU, NPeoCmAasumeb-
Huya OpesHetiwell npogeccuu, pabomuuya cgepvi
cekcyanvHulx yciye, oegyuika ¢ Teepckoil, desyuika
Ha cyObomHuuKe, degyuika uz oapa, KapbepHas 0egyul-
Kd, 0e8yulKka nouyceema, CoOpamHuyd no naHeiu; yxkp.
disuuHa 3 cayHu, OiguuHa 3 6apy, OieuuHa 3 OUCKO-
meku, Oi84UUHA 3 KA3UHO, Oi8UUHA 3 KAYOy, Oiguuna
3 canony [Kantyp 2011, c. 243-244]; nonbck. babka
niecigzkih obyczajow, dama do towarzystwa, kobieta
nierzqdna, kobieta pracujgca nocq, madmozel de
kozel, nocna czarownica, pani do wziecia, wesola
kobieta [Dabrowska 1998, s. 107—119].

B xurtaiickom s3bIKe AaHAJOTHYHBIE OOOPOTHI
HMEIOT 0o0Jiee BBICOKYHO CTCIEHb HIHMOMATHYHOCTH:
OblMHbIE Y8embl ‘TIEBUUKU-TETEPHI . A, ypooswcoeHHas
Y, couemanace 6paunvimu yzamu ¢ Cumsnem. He pac-
cmaemcst MOU MY ¢ ObIMHIMU YBEMAMU, d NOCEMY,
docmuewiu cpeoHux aem, auuier Hacreonuxa (13uHb,
[ua, Mbil); 3010mas wnuivka ‘HaIOKHUIA, TIPOCTH-
tytKa’. Onu npunadarom K 3e1eHOMy Heppumy, ux
oKpyscaem yacmoxkon 3010muix wnuiex (Gan MaHIyH.
JIBe MOHaXWHU U OITynoIeH ).

HasBanusi caMoro 3aBeJICHUsI, [71e HAXOIATCS ITy-
OJIMYHBIC JKCHINUHBI, B PYCCKOM U KUTAHCKOM SI3BIKAX
HMMEIOT CXOJHYIO BHYTPEeHHIO (hopMmy (3T0 MecTo, Fae
MPEJA0TCS BECEIIBI0): PYC. 8eceblil OoM ‘TTyOTNTHbII
noM’. O e30un Ha napogose, umobwl 3amem U300pa-
3UMb MAWUHUCMA, CNYCKAICS 6 WAXMbl, XOQU 8 Bece-
avte doma (K. @enun. TlepBrie pagocTh);*epaBH. TAKKE
pyc. 0om mepnumocmu; KAT. 00M @ecellbs ‘TyOITNIHBIN
nom’ Euge o0un 6uo miobsu — smoko20a pacmodaiom
VILIOKU 8 QOMAX 8eCeibst U UULYM HACIANCOCHULL Cpedu
yeemos (®an MpunyH. JIBE€ MOHaXuHHU U OMymoaei).
B 10 ke BpeMsi B YKPAaHHCKOM. U TIOJIBCKOM SI3BIKaX CO-
OTBETCTBYIOIIME PEaINK OUECHUBAIOTCSI HEraTUBHO, I10-
CKOJIBKY CBSI3BIBAFODCS)\C ‘HPEIOCYIUTEIBHBIM, TIOPOY-
HBIM TIOBEJICHUEM: YKD. OYOUHOK pO3nycmu, TOJbCK.
dom rospusty [Dabtowska 1998, s. 108]; cpaBH. mpu
9TOM TONBCK. dom pod czerwong latarniq, maty bialy
domek [Dabrowska 1998, s. 109; 113].

HocnrensiM pycckoro si3bika U3BECTEH YCTapeB-
HIHHEBHEMHUCTHYSCKUN (Pa3eOIIOTH3M HOUMU NO Jicel-
momy 6uiemy ‘TMONYYUTh JOKYMEHTAIBHO TOJIBEPK-
JICHHBIN cTaryc myONn4YHON )KeHIMHBL : Ko2oa eduno-
DPOOHASL 00Ub MOSL 8 NEPBbILL paA3 NO AHCENMOMY Ounremy
noutna, u s modce mozoa nowei... (O. JJoctoeBckuii.
[Ipectynnenne u HakazaHue). B OIbCKOM SI3BIKE CXOA-
Hasl CHTyallMsl peajiu3yercsi BO (pa3eosorusme, ume-
FOLIEM SIPKO BBIPQKEHHYIO HETaTUBHYIO KOHHOTAIIMIO:
zejS¢ na zlg droge ‘crarb npoctutyTioi’ [Dabrowska
1998, s. 116].

B kuTaiickoM SI3bIKE 3HAYUTEIBHYIO TPYIILY CO-
CTaBJISIOT TIIATOIBHO-MMEHHBIE 000pPOTHI C OOIIUM 3HA-
YCHHEM ‘TIOCEIIATh IyOJMMYHBIA JIOM’, BKIFOYAFOIIHE
KOMITOHEHTBI-DUTOHUMbI U PEXKE — KOMIIOHEHTBI-300HH-
MBI: cnams cpedu Y6emoes, Houeamy Noo UeamMu ‘POBO-
JIMTh BpeMsi C MyOIMYHBIMU KeHIMHAMuU . [locmompu,
00 ueeo on becnymmuulit! /Jomoil He 3as615emcst — cnum
cpedu ygemos, nHouyem noo ugamu (Lzuas, [Tua, Mbii);
uckamo ysemvl U UBbl, CHAMb 6 YEeMax, cnamv noo

o
u6otl ‘CTiaTh C MyOMMYHBIMHA >KeHITMHAMH [ MOXOBHKO-
Ba 2015, c. 54]; cozepyams usy ‘mocemars MyOIUIHBINA
oM’ [3aBanckas-bavimku 1998, c. 30]; zosumo 3aii-
ya ‘OTHPaBUTHCS B IMyONMYHBIN oM’ (33511, 0COOEHHO
JIeprKallui eCT U TOJAKYLIUM B CTYIE, CUMBOJIU3UPYET
MY’KCKYIO CEKCyaJIbHYIO aKTUBHOCTB) [3aBajickas-baiin-
kKW, c. 28]. CpaBH. IIpu 3TOM XOPB. tjerati zeca (= TOHATH
3aiil[a) ‘BeCTH paCIyIICHHY Ku3Hb  [Matesic 19827 s,
782] 1 yKpanHCKHI AUAIEKTH3M 3dAYb ‘TOJKAY, CILykKa-
M U BBDKUMaHUs Maciia B MacioOoiide’ [CroBaps
YKpauHCKOTO s1361Ka 1958, ¢. 52].

OBhemuctryeckue (Gppa3cornorn3mbly OTHOCSIIH-
ecs K cepe MHTUMHBIX OTHOIICHHUM, PETYIIAPHO BCTPE-
4arTCs B OCIOPYCCKUX HAPOAHBIX WECHSIX JTHOOOBHOU
u mr060BHO-OpayHoil TemaTuku [KoBams 2003, c. 105-
115]. 3HaunTENBHBIH 110.00BEMY-H OOraThIl MO COnIep-
JKaHUIO MaTepual, MPEACTaBIAIOMUI «ppa3eoaornye-
CKHE SPOTH3MBI» B YKPAUHCKOM IIE€CEHHOM (DOJIBKIIO-
pe, mpoanamm3upoBan B Monorpaduu H.II. Jlecioka
[JTecrok 2010} €paBH. yCcTOMYUBBIE CIOBOCOYETAHHS
CO 3HAYECHHEM ““HAXONUTHCS B WHTHUMHBIX OTHOIIIE-
HUsX: Oel.\s0ipayb epwibwi, cxeayiyv epvloa, epwloa
3HaUCYl, \ma epwvlbbl Xa03iysb, YsbiHiyb Kaybacy, oasayb
nipe2/[Kopannb 2003, c. 109—111]; ykp. kykypyosu npo-
JoMUmL, 6OOUYOK NOCIAMU, HCUMO PO3CUNATNU, MOJIO-
UM Jcumo, NeMaO8aAmMuU NULEHUYEHbKY, YepetenbKu
peamu, a6nyuxa peamu (CpaBH. TIPH ITOM: KUT. p8ams
Jgomocel  ‘3aHUMaThCs J1E000BBIO° [KpaBmoBa 1993,
c. 65]); momroneysb Hocumu, onili bumu, pizamu ciu-
Ky, Kpynu 0epmu, Cmpy4ox 3aMo4umu, acnamu ouuxa,
buKa 300imu, 3acmpitumu copoky, icmu nupoaa, oamu
puodu [Jlecrok 2010, ¢. 81-90].

Bo MHOTHX TpaIUIIMOHHBIX OETOPYCCKUX B YKpa-
WHCKUX JFOOOBHBIX IMECHSX TaK MM MHAYE HAXOIMT
OTpa)KCHHE MOTHUB HaIllO€HMsI KOHA. VIMEHHO ¢ Takoii,
Ha NepBbId B3NS, 063001 IHOI «OBITOBOWY MPOCHOOH
oOparaercs mapeHp K AEBYIIKE, KOTOpas B TAKOHW CHTY-
Ay PearupyroT Ha ATy MPOChOY Ha KIIPU3CMICHHOM)
YpOBHE BECbMa CTPAaHHO, HO JOCTATOYHO IIOHSTHO C
yueToM 0O0ImIen3BecTHOH (aJuIM4ecKOH CHMBOJIMKA
CIIOBa KOHb: JNHpPHWYECKas TepouHs oOemaeT mapHIO
HAIIOUTh €ro KOHS JIUINb MOCiIe Opaka ¢ HuUM: Oell
[Bayuvina masa, / Hanoii mue kana / 3 moe da 3 moe
KpblHIudHbKL, / Jla 3 noynaea éaopal/ — Ak 6yoy meas, /
Hanaro kans [KoBans 2003, c. 106]; ykp. Jiguuro mos,
naniu mu kousi. — He nanoio, 60 cs 6010, 60 we ne meos
[JTecrok 2010, c. 47].

CoOTBeTCTBYIOIIME IBPEMHUCTHYCCKHE (Ppa3eo-
JIOTH3MBI C KOMIIOHEHTOM KOHb, CBSI3aHHBIE CO Cepoit
WHTUMHBIX OTHOIIeHHH (Oen. naiyv (nanaiyv) xaws,
dayb KaHio 8a0bl, NepamAyb Kams, cao3iyya Ha Kaus,
acaonayb Kaus, YKp. KOMSL NACMU, HA KOHUKA DYUKY
nooagamu, NycCmumu KoHs 00 CIMA€EHbKU, 0amu KOHegU
icmu, konem epamu;, IONBCK. napoic¢ konia [Dabrowska
1998, s. 95]), BeCbMa MHOTOYHCIICHHBI B HAPOIHBIX JTH-
puueckux necHsx. H.IL. Jleciok B cBsI3U ¢ 3TUM OTMe-
gaeT: «Takux TEKCTiB, A€ KO3aK «HAIyBae KOHM» abo
MPOCUTH JIaTH HOTO «KOHEBI» «HAIMUTHUCS» 3 KKPUHH-
YEeHBKH», SIKa € B AIBYMHM, SIKa € BJIACHICTIO IIBYMHH,
MOKHa 3HalTH unMmano» [Jlectok 2010, c. 49].

CXomHy!0 BHYTPEHHIO (OpPMy HMEET pPyCCKHI
JKApTOHHBIM (pa3eosioru3M ocediams KoHs ‘COBEp-
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mUTh ToJoBOKW akT’ [Mokuenko, Hukurunaa 2000,
c.277]. C3TuM e 3Hau€HHEM B KUTAHCKOM SI3bIKE YIIO-
TpebisieTcst 3BheMusM noxpwims ceorom: OH npoeo-
Oum OHU 8 NECHAX U MAHYAX, cpedu us u guuier. Kusno
€20 meyem noo OUPIO30601 IYHOU U TULOBbIMU 00NIAKA-
MU U HANONHEHA De3MAMENCHBIM GecellbeM. DMmom cKa-
KYH, KaK enacum nociosuyd, NOKpbim He 0OHUM CeOloM
(®an MbouityH. J[Be MOHAXWHU U OIYIOCH).
Oporuyeckas CHUMBOJIMKA 3aiflla OTpakeHa B
YEIICKOM IBPEMHUCTHUCCKOM (ppa3eonorusme vyhanel z
diry zajice ‘o xoutyce’ [['ypa 1997, c. 182].
PaccmarpuBacMoe 3Ha4YeHHE BBIPAKAIOT WHIH-
BHIyaJTbHO-aBTOPCKHE 3IBPEMUCTHIECKHE (hpa3eonno-
TM3MBI, BCTPEYAIOIINECS B XyIOKECTBEHHBIX TEKCTaX:
B meampe o0na akmpuca max, KaHauva, neua, Kax Ka-
Hapetika! KysuuHHUK08, KOMopbill cuden 8o3ie MeHs,
«Bom, coeopum, 6pam, nonorvsosamuvca Ovl Hacuem
rknvonuuku!y (H. Toroms. MeptBeie mymm); M Owino,
ObLI0, YUMo Yo menepsb epexa maume, 6 beccapadcekue
BUHOSPAOHUKI NO-NIAACMYHCKU JIA3UIL U KAK-MO 6CI0 HOUb
0aBUL Mam ¢ OOHOU CMY2IIAHKOU-MONOABAHKOU OY-YeHb
dypmarnoe u craokoe guno. (B. ActappeB. Ona pyccko-
My OTOpOAY); Bo 8pems v1e3008 u npoeynok ¢pasopuma
no Habepedicholl npumeyero. y Anexcanopa Mameeegu-
ua npoucxooum c Kuaxcuou Lllepbamosou cepdeunoe
maxanue (B. Tluxyms. @aBoput); He 3uaro ayuwux s
samett / Cpedu ecenenckoii muxoui epycmu /, Ymoosi 6
nonympake demeu // Uckambv 6 Kakou-Hudyob Kanycme

sbIUUMYIO MYhenbKy ¢ HOJCKU L[3unblisiib, GbLIUL 6
Hee 4apKy GUHA U OCYWUL my@envKy-Kyoox.

B ciaBsHCKHX sI3bIKaxX JOBOJILHO MHOTOYHCIICH-
HYIO TEMaTHYECKYIO TPYIITy COCTABISIOT 3B()EMHCTH-
yeckue (ppa3eooru3Mbl CO 3HAYCHUEM ‘TIPETr00oIeii-
CTBOBaTh’, ‘UMETh BHEOpA4YHBIC CBS3U : PYC. noumu
20pOX MSIMb, CKAKAMb 8 KPANUBY, HANCAPUMb (CEd=
pumo, Hasapums) epubos ; Oell. y Kpaniee JHcaniyyd,
V Kpanise warbd dpays, xaosiyv y xiculma, nameyinga
epwlbami, 30ipaye epulObl (SpblOOUK), CX6AYIYb pblioa;
YKp. ckakamu (cmpubamu, niueamu) 8°€peuxy, y 20pox
VCKOUUMU, Ni3MU 6 KAnycmy, csaeamu 8 uyaicy psaoky,
3aenadamu 00 KypHuka; Kamy0. kozé pasc. B ocHo-
By BHYTpPEHHEH (OpMBI 110100HBIX) (PPa3eosorn3MoB
MOJIOKEHO Mpe/cTaBieHne 6o, 0/ POy IUPYIOIIHX
CBOWCTBAX NpEIMETOB, HA3BAHHBIX UMEHHBIMH KOM-
MOHEHTAMH, JTHO0 0 X 3poTHUecKoi cuMmBoinke [Ko-
Basb 2011, c. 48-51].

CpaBH. ymoTpebneHue MOMOOHBIX (pa3eoro-
TU3MOB B XY/IQKECTBEHHBIX TE€KCTaxX: «/Iycmu, — 2060-
pum, — 51 mebe CoBeCcmvio 3apyyuarocs, Ymo euwe Xyoo2o
nPpoMeUC HAGHUYE20 He DbLI0Y. — «XV0020, — 20860pULLD,
— He bbL10] A Hem 8bl mam ¢ HUM RO HOYAM 3AUMATUCD?
Looviuru myoicnunst nepedusanu?y (H. Jleckos. Jleau
Maxber MueHckoro yesna); «)Kewa menepuua cka-
vicem: « Ymo-mo mou Muxonywra denaem?» — « Oco-
eo-20! Ona, bpam, HebOCb, CO_C8EKPOM 8 2010NY3UKA
uepaemy. (M. Ulonoxos. Tuxuii JloH).

(M. T'yGepman. S Bpar AuCKyccHii U COOpaHuii).

B kuraiickoil kynsrype (0COOCHHO — B MO3THYE-
CKHX TEKCTaxX) MOCTYNKH JoeH B chepe. . MHTUMHBIX
OTHOLICHNH BepOaNn3yroTcs I0-BOCTOYHOMY BHUTH-
€BaTo M POMAHTHYHO, HEPEJIKO — Hepes, HCIOIb30Ba-
HUE CUMBOJHMKH PACTCHHH, JKUBOTHBIX U NMPHPOIHBIX
CTHXWI: napuoe épawjenue 6 paoocmuoll nycmome,
napHoe Co8epuLeHCMBOBAHUE | MYNUCUUH U  IHCCHUJUH
[KoG3er 2010, c. 848], scmpetu cpeou mymosnuxos
[AmumoB, Kpasmosa 2014, c. 390], arobosHoe bOes-
ymue 6abouku u_ OuKou nuenwl [3aBanckas-baiimpku
1998, c. 27]; myuuu 0osxcor [MoxoBukoBa 2015, c.
541, nrooums eemep u nyny [3aBanckas-banmku 1998,
c. 30]. CpaBH. TakXe HCIOIb30BaHUE HBHEMHU3MOB
YCAaQbl MYYKU 00HCOA U Uepa myuKku U 00xHcOsi B TEK-
cte-0prtoBoro pomana konma XVI XVII Be. «lI3uns,
[Mun; Moii»: V' Cyu-kpacasey coepowcan 6wi1, Kak
z1e0. 7"Ho cmpacme nesecmke ne daem noxos! / Kax
6 cemu, 3agnexia e2o 6 nokou, / K ycradam myuxu u
0001c05 306em; OHu cmesnucy u pe3sunucs. Boosons
HACIAOUBUIUCH USPOIO MYUKU U 00205, CUMIHb CHAT

JIMTEPATYPA

B xuTaiickoM s3BIKe paccMaTpuBaeMbIe 3B(heMu-
cTH4eckre Gppa3eosoru3Mbl 00IaJat0T, KaK U B IPYTHX
ciydasix, Oojee CIOXHOM BHYTpeHHEH (opmoii, 9To
00yCIIOBJIEHO UX CBSI3bIO C Pa3HOOOPa3HBIMU MH(DaMH,
JIETeHIAMH M MCTOPHUYECKMMH coObrTmsamu: Z17% H 1
(OykB.: IBETHI aOPHKOCA BBITSTHBAIOTCS B JIPYTyIO CTO-
POHY CTeHBI) “JKeHa XOIHUT Ha cTopoHy’), %5 L K F4k
- (6ykB.: HasieTh 3eJIeHyIO LUIAMY Ha MY’Ka) ‘U3Me-
HUTH MyXy’) [Wxan Yans 2011, c. 41]; uepa sempa u
JIyHbl ‘BOJIBTOTHASI ’KU3Hb, [TOJTHAS YTEX U YBECEJICHUIT .
Cumdns Lun 6v11 6010UI01 MACHeED USD 8eMmPd U JIVHDL,
Mo Ouwsb 3Ha1L OOHU UL HACAANCOCHUSl, COONAZHASA
arcer nopadounsix noodetl (L3uns, [Tux, Mbii).

BoiBoabl. IlpuBeneHHbI MaTepuan CBHUIETENb-
CTBYET O NPOMYKTUBHOCTH M CTPYKTypHO-CEMaTHUe-
CKOM pa3H000pa3uu 3BpeMucTuyeckux (hpa3eonorus-
MOB B CIIaBSHCKHX U KHTalcKoM si3bikax. IIpennmpuns-
TOE COMOCTaBUTEIILHOE ONMCAHKE T03BOJIMIIO BBISIBUTD,
HapAIy CO CIenn(UICCKUMH, CXOTHBIE B (DOpMaTEHOM
U COJIePIKaTeJIbHOM OTHOILICHMSIX CJIABSIHCKUE U KUTaM-
CKHE yCTONYMBBIE CIIOBOCOYETAHNUSI.
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EUPHEMISTIC PHRASEOLOGISMS
IN SLAVIC AND CHINESE LANGUAGES

Abstract. The article diScusses Slavic and Chinese euphemistic phraseological units used to indirectly
characterize persons, objects and situations that cause ideas about something forbidden, tabooed, or obscene,
indecent. Euphemisms in general (not only phraseological units, but also lexical units) are actively used to
covertly designate something, inappropriate. Such units include stable phrases that are included in the thematic
groups “pregnancy”’, “birth”‘intimate relationships”, “adultery”, “prostitution” and some others. A characteristic
feature of euphemistic\phraseological units, known in both Slavic and Chinese languages, is the use of zoonym
components and phytoenym components endowed with the corresponding symbolic meanings. Sources of factual
material in this/caseiare not only quite widespread in the language, but also stable phrases that are regularly found
in prosaic texts;and especially in verses and folk songs of love and marriage themes. Particularly significant for
identifying and analyzing the considered phraseological units that have a pronounced erotic coloring is the appeal
to the Chinese “lyrics of separation”, that is, verses that are dedicated to female love experiences: unrequited
loves, insidious deception of a girl, betrayal of a lover or his forced departure to distant lands. However, despite
the specificity and fundamental differences between Slavic and Chinese cultures, in some cases, the structure and
internal form of euphemistic phraseological units in Slavic and Chinese languages are very close or even identical.

Keywords: euphemisms, phraseological units, inner form, use, literary text.

EBOEMICTUYHI ®PA3EOJIOTI3MHA
Y CJIOB’IHCBKUX I KUTAUCBKIN MOBAX

AHoTanis. Y crarTi po3nIsAaloThCs CIOB’SHCBKI i KNTalChKi eBdemicTnuHi (hpa3eosori3Mu, o BUKOPH-
CTOBYIOTBCS JIJIsl HETIPSIMO1 XapaKTEPUCTUKHU 0Ci0, TIPEMETIB 1 CUTyalil, SKi BUKIUKAIOTH YSIBICHHS TPO II0-HE-
Oyzb 3a00poHeHE, TadyiioBaHe, HerpucToiiHe. EBdemMismu B 1iiomy (He TUTBKH ()pa3eoIoTivHi, a i JICKCUYHI OfH-
HUII) aKTUBHO BUKOPHCTOBYIOTHCS UISl 3aByaJIbOBAaHOIO ITO3HAYEHHS YOrOCh HEAOPE4HOro. Jlo Takux OJMHHIbL
HaJIeKaTh CTIHKI CIIOBOCIIONYYECHHS 3 TEMaTHUHHUX I'PYI «BariTHICTBY, KHAPOJDKCHHSD), «IHTUMHI CTOCYHKHY, «IIe-
pemo0», «IPOCTUTYMIS» 1 AeSAKI 1HMI. XapaKTepPHOIO 0COOIMBICTIO eBPEeMiCTHIHUX (DPa3eonori3MiB, BiTOMHUX 5K
y CIIOB’SIHCBKHX, TaK 1 B KUTaWChKilil MOBaxX, € BAKOPUCTAHHS KOMITIOHEHTIB-300HIMIB 1 KOMITOHEHTIB-(ITOHIMIB, SIKi
HAJUISIOTHCS BiATTOBITHUMH CHMBOJITYHUMH 3Ha9eHHAMH. [kepernaMu (pakTHIHOTO MaTepiary B bOMY BUITAIKY €
HE TUIBKU JIOCHUTH ITOIIMPEH] B MOBI 3BOPOTH, @ i CTIiHKI CIIOBOCIOIyYEHHSI, SIKI PETYJISIPHO 3yCTPIiYaroThCs B IIPO-
30BHX TEKCTaX, 1 0COONMBO — y MOE3iAX 1 HAPOAHUX MICHAX JTFOO00BHO-ILTIOOHO] TeMaTuku. OCcoOIMBO 3HAYYIITIM
JUISL BUSIBIICHHS M aHaJI3y pO3NISTHYTHX (ppa3eoiori3MiB, 110 MAIOTh SICKPABO BUPAXKEHE €pOTHYHE 3a0apBIICHHS,
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BHABIISIETHCS 3BEPHEHHS IO KUTAWCHKOI «TIPHKH PO3ITYKM», TOOTO 710 BipIIIiB, SIKi MPHUCBIYCH] TFOOOBHIM >KiHOYHM
TIePE)KUBAHHAM: KOXaHHS 0e3 B3a€MHOCTI, MiZICTYTHOMY 0OMaHy JiBYMHH, 3pajii KOXaHOTO a00 HOTro BUMYIIIEHOTO
Bi’13/1y B Jayeki kpai. Big3zHagaeTncs, o cIoB’THCBKI i KUTAChKi eBpeMicTHIHI (ppa3eorori3Mu BitoOpaXkaroTh
KapTHHY CBITY Pi3HMX HapoiB. BojHouac, He3Bakaroun Ha crienii(iky i IPUHIUIIOBI BIIMIHHOCTI CIIOB’ SIHCBKOT
Ta KHTAHCHKOI KYNBTYp, B OKPEMUX BHUITAKaX CTPYKTypa i BHYTPIlIHA GopMa eBHEeMiCTUIHNX (pa3eosIorTi3MiB y
CJIOB’STHCBKUX 1 KUTAHCBKIli MOBaxX BUSIBIISIIOTHCS IOCUTH OJM3bKUMH 200 HaBITh TOTOKHUMH.

KirouoBi ciioBa: epemizmu, GppazeonorizMu, BHyTPIIIHA (HopMa, BKUBAHHSA, XYIOKHIH TEKCT.
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